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ABSTRAKT:
Autor vycházeje především z vlastní pedagogické zkušenosti z výuky zahraničních bohemistů upo-
zorňuje na komunikační bariéry, s nimiž se potýkají studenti bakalářského oboru Bohemistika pro 
cizince, který realizuje Ústav bohemistiky pro cizince a komunikace neslyšících FF UK. Bariéry ply-
nou především z různé jazykové kompetence studentů (i když všichni přijatí studenti ke studiu to-
hoto oboru by měli češtinu ovládat na úrovni B2 dle SERR /2002/) a z jejich rozdílného kulturně 
historického povědomí. Studenti pocházejí z různých zemí, často neznají základy evropské a stře-
doevropské historie a mají problémy s orientací v židovsko-křesťanských a antických základech 
české kultury. Kardinálním problémem je ale fakt, že studium (byť je jeho obsah i jazyková forma 
přizpůsobena zahraničním studentům) předpokládá práci s autentickými historickými texty, které 
ale v mnoha rovinách (především v rovině lexikální) výrazně přesahují úroveň C2 dle SERR (2002). 
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ABSTRACT:
Based primarily on his own pedagogical experience in teaching foreign students of Czech, the au-
thor draws attention to the communication barriers faced by students of the bachelor’s degree pro-
gram in Bohemistics for Foreigners, which is implemented by the Institute of Czech and Deaf Stud-
ies at Charles University’s Faculty of Arts. The barriers arise primarily from the different language 
competencies of the students (although all students admitted to study this program should have 
a B2-level of Czech according to the CEFR [2002]) and from their different levels of cultural and his-
torical awareness. The students, coming from a variety of countries, often do not know the basics 
of European history and have problems comprehending the Judeo-Christian and ancient bases of 
Czech culture. The cardinal problem, however, is the fact that the study (although its content and 
language form are adapted to foreign students) assumes work with authentic historical texts, which 
in many aspects (especially in the lexical level), significantly exceed the C2-level according to the 
CEFR (2002).
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1	 Tento text vznikl v rámci projektu COOPERATIO, vědní oblasti lingvistika. Byl inspirován 
autorovým vystoupením na konferenci Wyrazy o zdanie w językach słowiańskich. Opis, 
konfrontacja, przekładkonané v květnu 2024 v polské Vratislavi.
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Ústav bohemistiky pro cizince a komunikace neslyšících FF UK zabezpečuje výuku 
bakalářského i navazujícího magisterského studijního programu Bohemistika pro ci-
zince. Ústav přitom navazuje na tradice bývalého Ústavu bohemistických studií. 

Studijní plán aktuálně platné akreditace bakalářského studijního programu Bo-
hemistika pro cizince obsahuje kromě jiných povinně oborových předmětů (obecně 
lingvistických, lingvistických, literárně vědných, literárně historických a podle zvole-
ného modulu i dalších) též povinný oborový předmět Přehled českých dějin a povinně 
volitelný předmět Čtení z moderních českých dějin, který je součástí třetího modulu 
Kulturně-historické a literární aspekty české společnosti (viz studijní plán). Studium 
předpokládá všeobecný rozhled, zvídavost, věcné znalosti v oblasti české kultury, his-
torie a literatury, jazykovou kreativitu. Program není určen pro ty, jejichž mateřštinou 
je čeština. V podmínkách přijímacího řízení se uvádí, že studenti bakalářského i na-
vazujícího magisterského studijního programu mají ovládat český jazyk na úrovni B2 
podle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky (2002, dále SERR). 

Při studiu české historie i českých reálií studenti poslouchají učitelovy přednášky 
i různé audiovizuální pořady a podcasty a pracují s autentickými, především histo-
rickými texty, které vyžadují znalosti praktického českého jazyka na úrovni C1–C2, 
respektive v mnohých ohledech se vyžadované znalosti SERR vymykají.2

2	 Připomeňme v této souvislosti, jak SERR definuje požadavky v rámci dovednosti poslech 
s porozuměním:
—	 B1 Rozumím hlavním myšlenkám vysloveným spisovným jazykem o běžných tématech, 

se kterými se setkávám v práci, ve škole, ve volném čase atd. Rozumím smyslu mnoha 
rozhlasových a televizních programů týkajících se současných událostí nebo témat sou-
visejících s oblastmi mého osobního či pracovního zájmu, pokud jsou vysloveny poměr-
ně pomalu a zřetelně.

—	 B2 Rozumím delším promluvám a přednáškám a dokážu sledovat i složitou výměnu ná-
zorů, pokud téma dostatečně znám. Rozumím většině televizních zpráv a programů tý-
kajících se aktuálních témat. Rozumím většině filmů ve spisovném jazyce.

—	 C1 Rozumím dlouhým složitým textům, a to jak faktografickým, tak beletristickým, 
a jsem schopen/schopna ocenit rozdíly v jejich stylu. Rozumím odborným článkům 
a delším technickým instrukcím, a to i tehdy, když se nevztahují k mému oboru.

—	 C2 Bez potíží rozumím jakémukoli druhu mluveného projevu, živého či vysílaného. Po-
kud mám trochu času zvyknout si na specifické rysy výslovnosti rodilého mluvčího, ne-
mám potíže porozumět ani tehdy, mluví-li rychle.

	 SERR definuje požadavky v oblasti dovednosti čtení s porozuměním takto:
—	 B1 Rozumím textům, které obsahují slovní zásobu často užívanou v každodenním živo-

tě nebo které se vztahují k mé práci. Rozumím popisům událostí, pocitů a přání v osob-
ních dopisech. 

—	 B2 Rozumím textům, které obsahují slovní zásobu často užívanou v každodenním živo-
tě nebo které se vztahují k mé práci. Rozumím popisům událostí, pocitů a přání v osob-
ních dopisech. 

—	 C1 Rozumím dlouhým složitým textům, a to jak faktografickým, tak beletristickým, 
a jsem schopen/schopna ocenit rozdíly v jejich stylu. Rozumím odborným článkům 
a delším technickým instrukcím, a to i tehdy, když se nevztahují k mému oboru.

—	 C2 Snadno čtu všechny formy písemného projevu, včetně abstraktních textů náročných 
svou stavbou i jazykem, jako jsou např. příručky, odborné články a krásná literatura.
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Vyučující se musí při koncipování přednášek i seminářů vyrovnávat s celou řa-
dou problémů, které se každoročně opakují a jsou vyvolány konkrétním národnost-
ním složením studentů v ročníku. Především je třeba počítat se značnou heterogen-
ností skupiny nejen z hlediska národnostního složení. Studenti pocházejí z různých 
kulturně historických a sociálních prostředí, jsou to studenti slovanští či pochá-
zející ze zemí bývalého Sovětského svazu, jejichž prvním jazykem bývá ruština, 
jsou to studenti asijští (Korejci, Vietnamci, Japonci, Číňané, Indové), ale např. i Ita-
lové, Rumuni, Britové, Brazilci a jiní. Jsou to studenti s různou úrovní komunikační 
kompetence a s různou mírou motivovanosti ke studiu obecně i ke studiu české 
kultury a historie. Přicházejí s různou mírou znalostí českých historických reálií 
a středoevropské historické geografie a především s rozdílnou úrovní znalostí české 
a středoevropské, resp. evropské (křesťansko-židovské i antické) kultury. Prvořa-
dým úkolem vyučujícího je tedy alespoň do určité možné míry na tyto rozdíly re-
agovat a kolektiv motivovat ke studiu české historie, neboť bez znalosti uzlových 
bodů českých a středoevropských dějin a kultury nelze pochopit českou literaturu 
a další umělecké artefakty (hudba, výtvarné umění, film, divadlo…), jejichž znalost 
je jedním z klíčových požadavků na profil absolventa programu Bohemistika pro  
cizince.

Limitující je rovněž zařazení Přehledu českých dějin do zimního a letního se-
mestru v prvním ročníku studia, kdy studenti ještě nemají vybudovány potřebné 
studijní návyky a jejich jazyková kompetence je na nižší úrovni, mnozí se v této době 
také ještě nesžili s českým sociokulturním prostředím.

Předmět je dotován dvěma hodinami přednášky a jednou hodinou semináře za 
týden; zimní semestr je zakončen zápočtem a letní ústní zkouškou. Podmínkou při-
puštění ke zkoušce je úspěšné splnění písemného testu (výsledek se ale do hodnocení 
nezapočítává).

Hlavním cílem předmětu Přehled českých dějin je seznámit studenty s uzlovými 
body českého a československého kulturně historického vývoje, a to ve středoevrop-
ském kontextu. Tato skutečnost by měla studentům napomoci k pochopení součas-
ného života v České republice a k hlubšímu pochopení českých reálií. Dalším cílem 
je i rozšíření jazykové kompetence studentů, jejich schopnost číst s porozuměním 
odborné, především historické texty a na základě toho formulovat vlastní myšlenky. 
Přehled českých dějin je zaměřen na otázky formování české a československé stát-
nosti, jejich historického vývoje a proměn. Zvláštní důraz je tudíž kladen na dějiny 
19. a 20. století. Při charakteristice hlavních historických etap vystupuje do popředí 
role kultury, aby tak pro zahraniční studenty vynikly souvislosti s vývojem jazyka, 
literatury, umění, vědy a školství. České a československé dějiny jsou zároveň ve vý-
kladu zasazovány do kontextu evropského a zvláště středoevropského vývoje. Histo-
ricko-geneticky je objasňována problematika vztahů česko-slovenských, česko-ně-
meckých a česko-židovských.

Přednáška se zaměřuje na výklad české historie, semináře především na vývoj 
české kultury. Před přednáškou studenti dostávají e-mailem podklad k přednášce 
(pracovní list), který obsahuje jednak stručný obsah přednášky a doporučení ke 
sledování dostupných videí především na YouTube nebo v iVysílání České televize, 
jednak odkaz na stránky v doporučených učebnicích. Osvědčilo se užívání kvalitních 
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středoškolských učebnic českých dějin3 i některých učebnic určených pro druhý 
stupeň základních škol (s ohledem na jazykovou kompetenci především čínských 
a korejských studentů). Studentům bylo pravidelně doporučováno sledování vybra-
ných dílů animovaného seriálu České televize Dějiny udatného českého národa, které 
v účinné zkratce a s humorným nadhledem přibližují divákům — dospělým i dět-
ským — uzlové body českého kulturně-historického vývoje. Pro vyspělé studenty 
bylo určeno doporučení sledovat například vybrané díly televizního cyklu Historie.cs, 
v němž přední čeští historici a další odborníci z humanitních věd diskutují o zvole-
ném tématu z české historie. Studenti jsou též upozorňováni na veřejné přednášky 
předních českých historiků, které jsou přístupné na YouTube, například profesorů 
Jana Royta, Františka Šmahela, Petra Čorneje, Josefa Žemličky, Michala Stehlíka 
a dalších. Studenti též dostávají odkazy na česká umělecká díla reflektující histo-
rické události, například na Smetanovy opery Braniboři v Čechách a Libuše, na jeho 
symfonickou báseň Tábor apod. Jsou odkazováni i na vybraná díla literární, výtvarná 
a filmová i televizní. Vyučující též studentům doporučují k samostudiu využít i elek-
tronický portál Abeceda českých reálií4, který byl vytvořen na Filozofické fakultě UK 
díky grantové podpoře Ministerstva kultury ČR nazvané NAKI II č. DG16P02B018.5

Pracovní listy slouží zároveň ke kontrole průběžné domácí přípravy studentů na 
výuku a ověření, jak pochopili probíranou látku. Studentům je doporučeno při vy-
pracovávání odpovědí na úkoly z pracovních listů užívat dostupných slovníků a dal-
ších elektronických informačních zdrojů a jsou vedeni i k tomu, aby si osvojili etiku 
vědecké práce (aby se především nedopouštěli plagiátorství). Je jim doporučeno pra-
covat se získanými informacemi kreativně, tj. aby získané informace ověřili i z jiných 
zdrojů a hlavně aby se pokusili o vlastní interpretaci a o psaní vlastními slovy. Pro 
většinu studentů, zejména asijských, je ale tento požadavek zcela nepochopitelný, 
a proto i nerespektovaný. Příkladem doslovného vykopírování hesla z Wikipedie je 
studentčina odpověď na otázku, jaký měl Guillaume de Machaut vztah k českému 
kulturnímu prostředí. Styl odpovědi vůbec neodpovídá studentčině jazykové kom-
petenci v češtině, navíc důkazem tohoto převzetí jsou i ponechané intertextové od-
kazy v textu.6 Následná diskuse se studentkou navíc prokázala, že vůbec netuší, kdo 
byli v odpovědi uvedení Chaucer, Deschamps, kdo je kanovník a co je ars nova apod. 

3	 Základní doporučenou učebnicí je Beneš–Petráň (1997) a Kvaček (2000). 
4	 Portál je veřejně přístupný on-line.
5	 Blíže o portálu Abeceda českých reálií a o jeho didaktickém využití viz např. Hasil 2018: 

84–88 a Hasil 2019: 35–42. 
6	 Guillaume de Machaut: byl francouzský básník a hudební skladatel. Působil jako sekretář 

Jana Lucemburského a poté jeho dcery Jitky, stáří strávil v Remeši, kde byl kanovníkem. 
Jako básník dosáhl již za života evropské proslulosti, byl učitelem Deschampse a ovlivnil 
Chaucera. Je nejvýznamnějším hudebním skladatelem 14. století, čelným reprezentantem 
stylu ars nova a zároveň jedním z nejstarších hudebních skladatelů, o nichž se dochovaly 
podrobnější životopisné údaje.

	 Machaut byl neobyčejně plodný autor. Dochovalo se 80 tisíc veršů a  jeho poezie byla 
populární až do 15. století. Byl vzorem dalším básníkům včetně Eustacha Deschampse 
a  Chaucera. Podle francouzského literárního historika Gustava Lansona byl „tkalcem 
rýmů“[4] a „miniaturistou slov“.
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Dokladem doslovného převzetí informace z Wikipedie je i vysvětlení, co je bankovka; 
tutéž odpověď jsme zaznamenali opakovaně u několika studentů.7 Učitel proto musí 
vysvětlit studentům výhody, ale především nebezpečí a zrádnosti užívání elektronic-
kých informačních zdrojů včetně umělé inteligence.

Cílem povinně volitelného předmětu Čtení z moderních českých dějin8 je rozší-
řit znalosti studentů v oblasti moderních českých dějin, tj. pozornost je soustředěna 
na české dějiny konce 19. století a na dějiny století 20. a počátku 21. století. Studenti 
jsou seznamováni s prací českých historiků i s českými historickými prameny. Dal-
ším cílem je prohloubit schopnosti studentů číst s porozuměním autentické české 
texty — historické, kulturní, uměnovědné i beletristické. V této souvislosti je třeba 
si uvědomit nutnost detailní práce s textem, totiž vést studenty k tomu, aby v kon-
krétních příkladech rozklíčovali přesný význam lexikálních jednotek a gramatických 
jevů a aby byli schopni co nejpřesnějšího překladu textu do svého mateřského jazy-
ka.9 Studenti musejí být vedeni k tomu, aby dokázali náležitým způsobem pracovat 
se slovníky a analyzovat konkrétní přesný význam českých homonym či polyséman-
tických výrazů v závislosti na daném kontextu, například slova zlomek, svědčit, obrat, 
být oddán apod. 

Čtení z moderních českých dějin je vyučováno formou dvouhodinového seminá-
ře.10 Seminář prohlubuje a rozšiřuje poznatky ze studijního předmětu Přehled čes-
kých dějin. Studenti se zaměří na studium autentických dokumentů vztahujících se 
k moderním českým dějinám a prohloubí své znalosti o historickém vývoji novodobé 
české společnosti a rozšíří svoje znalosti odborné terminologie. Pozornost je věno-
vána nejen dějinám kulturním a politickým, ale i sociálním a hospodářským či ději-
nám každodennosti, důraz je kladen na zachycení vzájemných souvislostí vývoje spo-
lečnosti, kultury, politiky a ideologie. Důležitou součástí semináře je také sledování 
vývoje českého jazyka a jeho proměn v různých historických obdobích. 

Písemné prameny k jednotlivým uzlovým bodům nebo otázkám historického vý-
voje českých zemí v 19. a zejména 20. století jsou nejen institucionální povahy, ana-
lýza je zaměřena také na dobovou publicistiku, korespondenci a memoárovou litera-
turu, výběrově studenti pracují i s audiovizuálními materiály. Jednotlivé texty určené 
k analýze jsou vybírány na základě odborného zájmu studentů semináře. Součástí 
domácí přípravy je i četba odborných historických studií nebo jejich částí.

Studenti týden před seminářem dostávají prostřednictvím e-mailu probíraný 
text11, aby se mohli připravit na následující seminář. Mají se naučit text číst a dbát na 

7	 Bankovka neboli cenný papír s určitou peněžní částkou je bezúročný platební prostředek, 
vydávaný centrální bankou. Bankovkami se zabývá sběratelský vědní obor označovaný 
jako notafilie.

8	 Studentům je doporučeno, aby jej absolvovali ve druhém ročníku, podmínkou jeho zápisu 
je absolvování Přehledu českých dějin.

9	 Učitel ovšem většinou nemá možnost kvalitu překladu ověřit.
10	 V době koronavirového uzavření vysokých škol probíhal seminář kombinovaně.
11	 Texty čtené v ZS šk. r. 2023/2024 a v ZS šk. r. 2024/2025:

—	 Muži 28. října (Abeceda českých reálií)
—	 Projev TGM — htps://www.youtube.com/watch?v=Qe6TLi9CIWs 
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náležitou českou výslovnost a najít si ve slovníku neznámé výrazy. Ne vždy se tak ale 
děje. Text je součástí pracovního listu, s jehož pomocí je možno ověřit, jak danému 
historickému textu studenti porozuměli a zda jsou schopni text interpretovat a jeho 
obsah zařadit do příslušného kulturně-historického kontextu. To ale je pro studenty 
velmi náročné. Ukazuje se, že zde nestačí zkušenosti z nácviku tzv. čtení s porozu-
měním tak, jak se provádí v hodinách praktického jazyka, ale že je třeba studenty 
vést k pečlivé práci s textem jako celkem i k detailní práci s jednotlivými lexikálními, 
gramatickými i pragmatickými komponenty textu, a to v duchu nově se koncipující 
vědní disciplíny, totiž didaktiky odborného jazyka. Nedávno o ní hovořila v Nitře Lu-
cia Šukolová (2020: 169–176). 

Po přečtení textu v semináři studenti odpovídají na otázky vyučujícího, které se 
zaměřují nejen na celkové pochopení textu, ale i na náležité pochopení jednotlivých 
lexikálních jednotek i slovních spojení. Studenti musejí být neustále upozorňováni 
na daný kulturní, sociální a historický kontext, v němž daný text vznikl. Zároveň je 
třeba věnovat maximální pozornost výkladu významů historismů a archaismů užitých 
v textu. Studenti jsou vyzýváni k diskuzi nejen mezi studentem a učitelem, ale i mezi 
sebou. Neustále je třeba mít na vědomí, že předmět Čtení z moderních českých dějin má 
pro studenty nejen význam pro pochopení historických souvislostí, ale že významnou 
měrou přispívá i k budování studentovy komunikační kompetence v češtině, proto je 
důraz kladen na náležité hlasité čtení a na výklad gramatických jevů textu. 

Při kontrole pracovních listů se ukazuje, že někteří studenti, nejen asijští, odpo-
vědi i v tomto předmětu kopírují buď přímo z analyzovaného textu, nebo z interne-
tových zdrojů, aniž by textu porozuměli.

Ukažme si na několika konkrétních příkladech, čemu je při výuce tohoto před-
mětu třeba věnovat zvýšenou pozornost a v čem studenti při výkladu textů tápou.

a)	 Jako první je v  semináři čten text adaptovaný, jehož základem je heslo Muži 
28. října z portálu Abeceda českých reálií. Jde o text relativně velmi jednoduchý, 
jehož náležité pochopení by nemělo studentům činit potíže — viz ukázka z tohoto 
textu:

Když se 28. 10. 1918 po Praze rozšířila zpráva, že rakousko-uherský ministr zahraničí 
Gyula Andrássy ml. nabídl prezidentu USA Woodrowu Wilsonovi separátní mír, začali se 
obyvatelé Prahy shromažďovat a hrozilo vypuknutí nepokojů. Členové Národního výboru 
Alois Rašín (národní demokracie), František Soukup (sociální demokracie), Antonín 

—	 TGM To kalné ráno (Jaroslav Seifert — jen ve šk. roce 2024/2025)
—	 Jazykový zákon č. 122 z r. 1920
—	 Epištola k sudetským Němcům (Karel Čapek)
—	 Čs-sovětská smlouva o přátelství a poválečné spolupráci z r. 1943
—	 Právě se vracím z Hradu (projev Klementa Gottwalda na Václavském náměstí v únoru 

1948)
—	 Češi a Slováci ve 20. století (část přednášky Michala Stehlíka — jen ve šk. r. 2023/2024)
—	 Dva tisíce slov
—	 Naše země nevzkvétá (novoroční projev Václava Havla z ledna 1990)
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Švehla (strana agrární), Jiří Stříbrný (strana národně sociální) a Vavro Šrobár (za Slo-
vensko) již ráno převzali pod svou správu Obilní úřad, a zajistili tak zásobování civilního 
obyvatelstva, podřídili si i pražské vojenské velitelství a pražské místodržitelství a obratně 
dokázali negativní emoce obyvatelstva přeměnit v radostné vítání československé samo-
statnosti.12

b)	 Následující text je pro studenty velmi náročný jak z hlediska dobových reálií, tak 
i z hlediska jazykového, neboť dokumentuje podobu spisovné češtiny na počátku 
20. let 20. století. Jde o ukázku z textu tzv. Jazykového zákona, tj. zákona č. 122 
z roku 1920:

§ 1
Jazyk československý jest státním, oficielním jazykem republiky (čl. 7. smlouvy mezi čelnými 
mocnostmi spojenými a přidruženými a mezi Československem, podepsané v St. Germain en 
Laye dne 10. září 1919).

§ 4
Užívajíce jazyka státního, oficielního, úřady v onom území republiky, jež před 28. říjnem 
1918 náleželo ku královstvím a zemím na říšské radě zastoupeným, nebo ku království Pruskému, 
úřadují zpravidla po česku, na Slovensku zpravidla po slovensku.

Slovenské úřední vyřízení k podání českému nebo úřední vyřízení české k podání slo-
venskému pokládá se za vyřízení, jež stalo se v jazyku podání.13

c)	 Mimořádně náročné jsou historické texty, v nichž se mísí obtížné jevy historické 
(dobové historické reálie) s jevy jazykovými. Takovým je kupříkladu text Smlouvy 
o přátelství, vzájemné pomoci a poválečné spolupráci mezi Československou re-
publikou a  Svazem sovětských socialistických republik, podepsané v  Moskvě 
v prosinci roku 1943:

Jménem republiky Československé!
Edvard Beneš, president republiky Československé, všem, kteří tento list čísti nebo čtouce slyšeti 
budou, pozdravení.14

Jménem republiky Československé a Svazu sovětských socialistických republik byla sjed-
nána tato smlouva s podpisovým protokolem:

12	 Kurzívou jsou psány (zde i dále) pasáže, které vyžadují výklad učitele, neboť popisují do-
bové české reálie, které mnohdy ani kvalitní české výkladové slovníky nezachycují.

13	 Podtržením upozorňujeme (zde i dále) na ty pasáže textu, které vyžadují komentář a vy-
světlení z hlediska jazykového, mohou to být např. přechodníkové konstrukce, infinitivy 
zakončené na -ti, slovesné vazby odlišné od dnešního úzu, slova psaná zastaralým pravo-
pisem apod.

14	 Slova, jimiž tento text začíná, jsou napodobením ustálené formule, jakou začínávaly 
v Čechách veřejné listiny královské a listiny jim podobné. Výraz čtouce je vykládán jako 
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SMLOUVA
o přátelství, vzájemné pomoci a poválečné spolupráci mezi Československou republikou 
a Svazem sovětských socialistických republik

President Československé republiky a Presidium Nejvyššího sovětu Svazu sovětských socia-
listických republik, přejíce si pozměniti a doplniti Smlouvu o vzájemné pomoci, existující 
mezi Československou republikou a Svazem SSR, podepsanou v Praze dne 16. května 1935, 
a potvrditi ustanovení Dohody mezi Vládou Československé republiky a Vládou Svazu 
sovětských socialistických republik o společném postupu ve válce proti Německu, po-
depsané 18. července 1941 v Londýně; přejíce si spolupracovati po válce o udržení míru 
a zabránění novému útoku se strany Německa a zabezpečiti trvalé přátelství a pováleč-
nou vzájemnou mírovou spolupráci, rozhodli se sjednati za tím cílem Smlouvu a určili 
jako své plnomocníky:

President Československé republiky — Zdeňka Fierlingera, velvyslance Československé 
republiky v Sovětském svazu,
Presidium Nejvyššího sovětu Svazu sovětských socialistických republik — Vjačeslava Mi-
chajloviče Molotova, lidového komisaře zahraničních věcí,
kteří, vyměnivše své plné moci, jež shledali v úplném pořádku i vyhotovené v odpovídající 
formě, dohodli se na tomto: …

d)	 Zdánlivě pro zahraniční bohemisty bezproblémový je projev Klementa Gottwalda, 
který pronesl v Praze na Václavském náměstí 25. února 1948. Problematické je pře-
devším to, že studenti musejí odhalit, že se projev skládá ve skutečnosti ze dvou 
částí. Za prvé je to část informativní, v níž Gottwald informuje veřejnost o vý-
voji událostí v posledních hodinách (Gottwald volí oslovení „občané a občanky“). 
Druhá část projevu začínající oslovením „soudružky a soudruzi“ je deklarativně 
persvazivní a mluvčí v ní nastiňuje hlavní úkoly, které bude vláda vedená Ko-
munistickou stranou Československa plnit v následujícím období. Studenti při-
tom obtížně odhalují fráze a floskule užívané komunisty — viz ukázka z tohoto 

	 tzv. absolutní participium (podrobněji viz NŘ 1924: 24–25). Takovéto ustálené obraty i for-
mule se zachovávají všude v diplomatických listinách a též i v slavnostních prohlášeních 
kupř. politických stran až do dnešních dnů — viz např. Slavnostní oznámení České pirát-
ské strany o zvolení Ivana Bartoše předsedou strany: „Jménem České pirátské strany, Ivan 
Bartoš, předseda České pirátské strany, všem, kteří tento list čísti nebo čtouce slyšeti bu-
dou, pozdravení.“ Obdobně to platí i o závěrečných formulích těchto dokumentů, viz závěr 
tohoto oznámení: „Shlédnuvše a prozkoumavše tuto smlouvu a vědouce, že republikový 
výbor České pirátské strany s ní souhlasí, prohlašujeme ji za schválenu, přijatu, potvrze-
nu a utvrzenu a mocí listu tohoto podepsaného naší rukou vlastní ji schvalujeme, přijímá-
me, potvrzujeme a utvrzujeme, slibujíce slovem svým, jménem České pirátské strany, že 
ji pevně a neporušitelně zachováme a nedopustíme, aby proti ní jednáno bylo z jakékoli 
příčiny a jakýmkoli vymyšleným způsobem. Tomu na svědomí jsme tento list vyhotoviti 
kázali a k němu pečeť České pirátské strany přitisknouti dali. Ivan Bartoš, v. r.“ Obdobně 
jsou napodobovány závěrečné formulace starých českých královských listin i v dnešních 
mezinárodních smlouvách.
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projevu, který studenti mají k dispozici v psané podobě a mohou ho i vyslechnout 
na YouTube15:

Občané, občanky, soudruzi, soudružky. 
Právě se vracím z Hradu od presidenta republiky. Dnes ráno jsem panu presidentu re-
publiky podal návrh na přijetí demise ministrů, kteří odstoupili 20. února tohoto roku. 
A současně jsem panu presidentu navrhl seznam osob, kterými má býti vláda doplněna 
a rekonstruována. Mohu vám sdělit, že pan president všechny mé návrhy, přesně tak, jak 
byly podány, přijal. 

Soudruzi, soudružky, dekrety jak propouštěcí, tak i jmenovací jsou panem presidentem 
podepsány a za chvíli budou mnou kontrasignovány. Pan president, kterému rozhodování 
o tomto návrhu nepřišlo lehko, jak vidno už z toho, že to trvalo dosti dlouhou dobu, než věc 
uvážil a rozvážil. Pan president přes to všechno však nakonec uznal nutnost a nezbytnost 
takového opatření a hlavně proto to uznal, poněvadž viděl, že to bylo přání, vůle a hlas lidu.

e)	 Novoroční projev prezidenta republiky Václava Havla z 1. ledna 1990 představuje 
pro studenty obdobné potíže.16 Václav Havel v něm využívá četné aluze na novo-
roční projevy svých komunistických předchůdců. Je tudíž nutné studenty na tyto 
aluze upozornit a vysvětlit je. Stejně tak je třeba upozornit i na literární hodnotu 
tohoto politického projevu:

Milí spoluobčané,
čtyřicet let jste v tento den slyšeli z úst mých předchůdců v různých obměnách totéž: jak 
naše země vzkvétá, kolik dalších miliónů tun oceli jsme vyrobili, jak jsme všichni šťastni, jak vě-
říme své vládě a jaké krásné perspektivy se před námi otevírají.

Předpokládám, že jste mne nenavrhli do tohoto úřadu proto, abych vám i já lhal.
Naše země nevzkvétá. Velký tvůrčí a duchovní potenciál našich národů není smysluplně 

využit. Celá odvětví průmyslu vyrábějí věci, o které není zájem, zatímco toho, co potřebu-
jeme, se nám nedostává. Stát, který se nazývá státem dělníků, dělníky ponižuje a vykořisťuje. 
Naše zastaralé hospodářství plýtvá energií, které máme málo. Země, která mohla být kdysi 
hrdá na vzdělanost svého lidu, vydává na vzdělání tak málo, že je dnes na dvaasedmde-
sátém místě na světě. Zkazili jsme si půdu, řeky i lesy, jež nám naši předkové odkázali, 
a máme dnes nejhorší životní prostředí v celé Evropě. Dospělí lidé u nás umírají dřív, než 
ve většině evropských zemí.

I v tomto předmětu studenti dostávají pracovní listy, které slouží k ověření jejich 
znalostí a pochopení obsahu a významu probíraných textů. A i zde se setkáváme 
s  tím, že studenti bez přemýšlení odpovídají na otázky kopírováním celých pa-
sáží z elektronických zdrojů neuvědomujíce si, že učitel snadno pozná, co student 
sám formuloval a co vykopíroval. Takto například odpověděla čínská studentka na 
otázku, co je branná moc: 

15	 Studenty zaujme i zvláštní řečníkova dikce zkušeného táborového řečníka. 
16	 Havel tento novoroční projev pronesl v rozhlase a v televizi krátce po svém zvolení prezi-

dentem Československé socialistické republiky po listopadové sametové revoluci. 
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„Československá branná moc jest povolána k tomu, aby hájila trvání, celistvosti a svobody 
republiky Československé proti nepřátelům zevnějším, jakož i spolupůsobila při udržování 
pořádku a bezpečnosti uvnitř státu. Může jí býti též použito k pomocným službám při po-
hromách, ohrožujících život a majetek.“

O skutečné studentčině jazykové kompetenci vypovídá její odpověď na otázku, jaká 
významná událost se odehrála v habsburské monarchii v letech 1867–1868. Odpověď 
formulovala písemně v průběhu semináře: 

„Rok 1867 je důležitým bodem tohoto období. Je to rozdělení Rakouské říše do Rakouské 
Madjarské monarchie nebo tzv. rakousko-uherské vyrovnání. Ikdyž Česke země na rozdíl 
od Majarska nedostaly autonomii, to porovnání povzbudilo české politiky pro zahájení roz-
sáhlé kampaňi za úznání českého statního práva a rozšíření dualismu v rakousko-uhersko-
-český trialismus.“

Uvedené příklady snad dostatečně přesvědčily, že studium předmětů, jimž jsme 
v tomto příspěvku věnovali svou pozornost, je pro zahraniční bohemisty velmi ná-
ročné, obtížné a důležité. 

Pro budoucí profesní život studentů jsou ale dovednosti získané v těchto před-
mětech nezbytné. Překonání komunikačních bariér je vedle osvojení si potřebných 
a nezbytných poznatků z české historie a českých reálií a kultury jedním z cílů těchto 
předmětů.

Na textech historických si studenti osvojují techniku precizní práce s odbornými 
texty, kterou později ve svém profesním životě mohou uplatnit i v práci s odbornými 
texty z jiných oborů, např. s texty právnickými, politologickými, technickými, ale 
i lékařskými a dalšími.

Studenti musejí být při výuce těchto předmětů vedeni k tomu, aby respektovali 
v českém jazyce zásady komunikační sféry odborné a aby s českými odbornými texty 
pracovali s odbornou precizností, která je i v centru pozornosti didaktiky odborného 
jazyka. Oba předměty, o nichž tu hovoříme, jsou zaměřeny na rozvoj především per-
ceptivních dovedností, jiné předměty, například Produkce a percepce odborného 
textu v navazujícím magisterském programu, na dovednosti produktivní. 
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